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NARODNEGA GLEDALISCA V LJUBLJANI

Izhaja za vsako premijero Premijera 21. oktobra 1932

Maria Vera:
Gospa Inger na QOestrotu

Henrik Ibsenova dela so evropski kulturni zaklad. Njegov
vpliv na nas intelekt izvira iz mogoc¢ne veli¢ine njegovega pesni-
skega zanosa. Treba je ugotoviti, kaj je v njem véerajsnje, kaj
danasnje, in kaj predvsem neminljivo, vetno; notemo ozivljati
literarno-historicne mumije, pat pa grozete Zivo pojavo stro-
gega pesnika, najvetjega poetitno-moralnega genija, ki ga je
izza Friderika Schillerja rodil germanski duh,

To je napisal Th. Roffler, eden najmodernejsih literarnih
kritikov v svoji knjigi »Henrik Ibsen«< iz leta 1925.

Romantitna drama mladega Ibsena »Gospa Inger . na
Oestrotu= se vrsi na Norveskem leta 1527., v dobi borb za
osvoboditev iz danske oblasti. Gospa Inger, potomka mogotne
in slavne norveske rodbine, je v svoji prvi mladosti prisegla
ob krsti podlo umorjenega narodnega junaka Knuta Alfsona,
da bo mascevala ta sramolni ¢in in osvobodila svoj podjarm-
ljeni narod.

Cutila je v sebi bozje poslanstvo in v njen heroizem je upal
ves narod. S tem je sprejela breme odgovgornosti, pretezko za
svojo Zensko nrav. Vec let je Inger zvesto sluZila svoji vzviSeni
zivljenski nalogi. Ko pa je izmenada spoznala 3vedskega grofa
Sten Stureja, je njegova lepota udusila v njej plamen narod-
nega junastva. Iz te tajne ljubavne zveze dobi Inger sina. 1z
politi¢no-nacijonalnih ozirov mora ostati njena ljubezen in ma-
terinstvo — tajnost. Grof Sture vzame otroka na Svedsko, Inger
pa sameva na Oestrotu. Kratkim dnem srete slede dolga leta
skrbi in bojazni, dvomov in upov za bodo¢nost njenega sina.
Odslej so ji roke zvezane. Ne more veé odkrito delovati za bla-
gor domovine, ker iz politi¢nih interesov drze Svedi trdno nje-
nega, nadvse ljublienega sina kot talca.

V svoji resignaciji in osamelosti sprejme roko Sveda Gyl-
denloeva. Zakon z neljubljenim moZem pa ji ne prinese to-
laZbe, pat pa jo Se bolj odtuji norveskemu ljudstvu. Tudi njene
h(':ere iz tega zakona ne morejo utesiti hrepenenje za otrokom
njene ljubezni, ki je vrhu tega sin, ki bi po vsej pravici lahko
Postal v odloéilni uri vladar svobodne Norveske.



Ko zacne drama, se srecajo na dvoru Gospe Inger danski
drzavni svetnik Nils Lykke, stari norveski plemi¢ — begunec
Olaf Skaktavl in sel iz Svedske — ta je sin Ingre Gyldenloeve.
Inger svojega sina ne pozna, ker ga od njegovega rojstva ni
videla. Nils Lykke jo z razlitnimi intrigami zapelje v usodno
zmoto, da je ta sel iz Svedske legitimni sin grofa Stureja in
tekmee njenega sina. V materi se vzbudi neodoljivo »kraljeva
mati<, ki pusti umoriti nespoznanega sina, misle¢, da bo s tem
resila svojemu otroku Zivljenje in krono.

Tragiten konec Gospe Inger je neizbeZen. Doloceno ji je
bilo po boZji in po lastni volji izvrsiti v zivljenju veliko nalogo.
Ona pa je postala nezvesta Bogu in sebi sami. To je bila sreca
in propast njenega zivljenja.

Poleg usode gospe Inger, polne kolebanja med dolZnostjo
in ljubeznijo in borbe med heroizmom in bojaznijo, ki ji raz-
kraja zivee in jo tira na rob blaznosti — se rd7pletd ]\ubdvnd
drama njene hcéerke Eline. Llube/ensl\n prizori med njo in
danskim vitezom Nils Lykkejem so poeti¢ni, kot jih more ustva-
riti le genijalen pesnik iz svojega lastnega notranjega doZivetja.
Istotasno dokumentirajo Ibsenovo naziranje o Zenski in nje-
nem poslanstvu v Zivljenju moza. »Zena je najmogocnejse bitje
na svetu in v njenih rokah je, da privede moza tja, kjer ga
hote imeti sam Bog.< In resni¢no ocisti Nils Lykkeja velika in
silna ljubezen dekleta, ki njo samo pogubi.

To je precej dalet od svobodnega Ctuvstvovanja, bi rekel
kdo. In vendar ni, Koliko strtih Zivljenj, samomorov iz nesreé¢ne
ljubezni belezi ravno dnevna kronika ndscgd ¢asa. Sicer nas
pa Henrik Ibsen v (Jo>pe Inger« prestavi v zaris¢e romanti¢n:
dobe, one dobe, ko so Zene v prostramh dvoranah samotnih
gradO\' imele toliko Casa za sanlanen]e o vitezu, neustrasenem
in svetlem na ¢asti, kot njegov S§¢it. In zato so bile morda vet-
krat in bolj razot-arane kot moderne Zene.

»Edda. — stara pesnitev o nordijskih junakih nam pripo-
veduje o »skaldih<, ki so bili pevci-pesniki in vojs¢aki obenem.
Tako je bilo tudi Ibsenovo poslanstvo. Toda bil je pesnik in
borivee za etiko in moralo v nasih plehkih in razdvojenih ca-
sih — in to je bila vélika Golgota njegovega zivljenja.

Ante Novak: Clovek

Vozila in ljudje so hiteil v obeh smereh ¢ez most; kdo ve,
kam se jim je vsem tako mudilo... Most se je tresel. Drava pa
je mirno tekla po svoji tlsocletm potl in se ni brlgala za ni-
kogar. Hladna in umazana je sla tudi ona svojo pot... Ustavil
sem se ob ograji in zrl v to mokro neprijaznost, ki se ni usta-
vila niti za trenotek.

Tu skotis, pa se voda zgrne nad teboj — in vse je v redu.
Ce se smrti, ki se skriva v tej mokroti, ne bi branil .

Od teh misli me je odvrmil prizor, ki je te misli le potrjeval.
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Na gladini je plaval pistanec. Kako je prisel v Dravo, Bog
sam ve. Toda nagon samoobrambe mu ni dal umreti. Ni plaval,
kakor plavajo druge ptice... Z razprostrtimi krili se je odga-
njal od gladine, vztrajno in enakomerno se je odganjal in se
pocasi pribliZeval desnemu bregu, ¢eprayv je bil levemu bliZji.

Ljudje so se ustavljali in opazovali ta nenavadni prizor. In
¢udno: bili so vsi tihi... Razen majhnega decka, ki je stal na
desni poleg mene in vpraseval svojo mamico:

»Mamica, kako je prisel v Dravo?.

»Ne vem, Dragec! Najbrz je kje padel v vodo in ni mogel
ve¢ ven! '

Pa zakaj se tako odganja?«

»Da ne utone, Dragec! Ti bi tudi bincal, ¢e bi padel v vodo!«

»Pa se bo resil, mamica?«

»Ne vem, sincek!«

»Mora se resiti, mamica! Saj je tak revéek!

Ljudje so se nasmehnili in molCe zrli za pisScancem. Meni
ie bilo vrote... Toda pomagati ni mogel nihce.

Na Dravi je majhen umeten otocek, okoli kola nekaj dracja.
Na tem kolu pa je bil privezan ribiski Coln, PiSCanec se jo
okrenil in jo ubral v to smer. P

>Mamica, ribi¢ ga bo resill< je zavrisnil decek, ljudje pa
so se nagnili ¢ez ograjo, da bi tocneje videli, kako bo. Poleg
mene je stal mozakar v tezkih Skornjih in z lopato v roki. Od-
hrknil se je, pljunil in se zadrl v reko ter z mahanjem opozoril
ribica na piscanca. Ribi¢ je piSc¢anca zagledal, okrenil ¢oln in
¢akal ... Zagrabil ga je za vrat in ga dvignli visoko v zrak, da
nam pokaze, da ga je ujel. Polem ga je pa pomotil v vodo. ..

Decek je vprasal mamico, zakaj to dela. Mati pa je zagrebla
prste v njegove plave lase in o¢i so se ji razprle. ..

Ribi¢ je vrgel pistanca v ¢oln k ribam.

Mozakar je pljunil ¢ez ograjo in se zakrohotal: »Ta hudit je
pa poceni do pistanca prisell« Krohotaje je potem v svojih
tezkih Skornjih odkrevsal po svoji poti.

Ko mu mati ni odgovorila, je de¢ek vprasujé uprl svoje oci
v mene — pa mu tudi jaz nisem odgovoril ...

Spogledala sva se z materjo in sva vedela drug o drugem:

tlovek se nama je zastudil!

Razno

Majhno gledalisée z veliko preteklostjo. V Leningradu so
proslavljali te dni 100letnico »Aleksandrinke«, danasnjega Dr-
zavnega akademskega gledalisca. Kar je za Pariz Comédie
Francaise, za Dunaj Burgtheater, za Berlin Schauspielhaus
am Gendarmenmarkt, to je bila Aleksandrinka za Petrburg
in je Se danes Akad. gledaliSte za Leningrad: Sola gledaliske
umetnosti, zavetiste dramatike, tradicije in obljubljena deZela
za vsakega gledaliSkega igralca in gledalisko igralko.



Aleksandrinka ima razmeroma malo prostora za gledalce;
pretezni del zavzema 110 loz v Sestih vrstah, v parterju je 241
fotelov in 181 navadnih stolov: je torej izrazito druZinsko in
druzabno gledaliste, kjer se gledalei v odmorih med seboj
obiskujejo in pozdravljajo.

Pred 100 leti Aleksandrinka pa¢ ni privabljala »boljSe«
druzbe, saj je bilo takrat gledaliste za Rusa kurioziteta, ki so
se je »boljsic ljudje izogibali. Plemstvo in dvorski krogi so
rajsi hodili v izrazito fevdalno Mihailovo gledalisce, kjer se je
igralo francosko; Aleksandrinko so smatrali radi ruskega je-
zika za plebejsko. Zato so jo polnili zlasti trgovei, niZje urad-
nistvo in kar je temu podobnega. Ljudje te vrste so nosili na-
vadno brade, pa se je radi tega reklo, da je Aleksandrinka gle-
daliste za sbradactes. Temu primeren je bil seveda tudi reper-
toar, ki je obsegal same grozljive drame, presunljive in patrio-
ticne komade.

Pa je imelo gledaliste Ze takrat odlitne umetnike. Pozneje
sc je za Aleksandrinko zavzel Nikolaj I., sicer velik reakeio-
narec, pa velik prijatelj gledaliske umetnosti. Prav ni¢ mu ni
ugajalo, da ima v ruski metropoli francosko gledaliste prednost
pred ruskim, in ni¢ ni skrival svojih simpatij do ruskega. Po-
gosto je prihajal v Aleksandrinko ter se je osebno zanimal za
repertoar in za privatne zadeve igralcev. Aleksandrinka je po-
stala tako zbiralisCe »boljSe« druzbe, »bradaCic so izginili —

nadomestile so jih sijajne vecerne toalete, fraki in svecane uni-

forme. Tako se je izobraZenstvo zacelo vedno bolj nagibati k
ruski drami.

Prehod od klasicizma k realizmu in pozneje k naturalizmu
se je izvrsil brez posebnih potezko¢. V vseh teh razdobjih je
odgojila Aleksandrinka dolgo vrsto odli¢nih umetnikov. Vrhu-
nec je dosegla pod ravnateljstvom artilerijskega poro¢nika Te-
lakovskega.

Seveda je imela Aleksandrinka vedno ogromen dotok novih
modi. Vsi boljsi igralei so se naravnost pulili za cast, da bi
prisli na to najbolj eksponirano gledaliste. Tem primerna je
bila tudi trema, ki je pretresala novince. Glavna igralka Savina
pripoveduje n. pr. v svojih Spominih, da jo je pri prvem na-
stopu v Aleksandrinki stresal mraz in strah, da je stala tam
okamenela, da je bila Ziva podoba smrti, da je kréevito segala
po kulisah in da je imela, ko je stopila na oder, obtutek, ko
da se potaplja v ledeno mrzlo ali vrelo vodo.

V zadnjih 15 letih je Aleksandrinka marsikaj doZivela. Njen
pomen in njena vloga v ruskem gledaliSkem Zivljenju pa Se ni
omajana, kar najbolj dokazujejo obseZne jubilejne slavnosti.

R.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Nar. gledali&®a v Ljubljani. Predstavnik: Oton
Zupant®i¢. Urednik: Fr. Lipah. — Tiskarna Makso Hrovatin, vsi v Ljubljani.
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Gospa Ingenha Oestrotu

Drama v petih dejanjih. Spisal Ihsen, Prevedel Fran Albreeht.

Gospa Inger, Ottona Roemerja

Po kraljevem dvor-
nem upravniku Nils Gyldenlof

Maria Vera

Elina Gyldenloeve, njena héi . Boltarjeva
Drzavni svetnik Nils Lykke, dang: Gregorin
Olat Skaktavl, pregnani norveskf: M. Skrbinsek
Nils Stensson oy od ha Lo Jan

Gospod Jens Bjelke, Svedki polk Bratina
Bjoern, komorni sluga na OQestr§ : Jerman
Finn, sluga A o T - Sancin
Ejnar Huk, grajski oskrbnik . Potokar
Svedski vojak Pianecki

Posli, km®ki vojaki.

Dejanje se vrii na Norveskem v dvof®u ob drontheimskem fjordu v letu 1528.

Po drugem § %liga pavza.

Rezija: Maria Vera.

Blagajna se odpre ob pol 20.

Konec ob pol 23.
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Bonbeni, ¢okolade, bonbonijere, pecivo,

sadni soki, marmelade
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